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Kongreß der Jugend
Delegierte aus 16 Ländern beim Internationalen Esperanto-Jugend-Kongreß in Konstanz

-

Ü ber 300 V ertre te r aus den L än
dern Algerien, Schweiz, England^ 
Holland, D änem ark, Schweden, F inn
land, Irland, Frankreich. Österreich, 
USA, CSR, Ungarn, Italien, Polen 
und  Spanien haben sich bereits zum 
In ternat. Esperanto - Jugendkongreß 
angemeldet, d er vom 28. Ju li bis 
4. A ugust in  K onstanz stattfindet. 
Aus England w eiden  nicht w eniger 
als 110 Teilnehm er erw arte t; aus 
den L ändern  Holland, D änem ark 
und  Frankreich, wo E speranto eine 
besonder große V erbreitung besitzt, 
kommen G ruppen von je 40 bis 50 
Teilnehm ern. So w ird u. a. eine eng

•>
Die

Silhouette
von

Konstanz
stellt sich uns 
dar, eingefaßt 
vom Grün der 
Bäume und des 
Sees und über
wölbt vom zar
ten Blau des 

süddeutschen
Himmels

lische Obe-schulklasse aus M anche
ste r m it einem  eigenen Omnibus 
m it ih ren  L ehrern  durch Frankreich  
und die Schweiz nach K onstanz 
kommen, um  hier eine Woche fro 
her G em einschaft zu verbringen. 
G ut zwei D rittel der «Teilnehm er 
w e d e n  A usländer sein. D er 'K on
greß findet in enge«? Zusam m enar
beit m it dem  F r e i b u r g e r  I n 
s t i t u t  f ü r  I n t e r n a t i o n a l e  
B e g e g n u n g e n  sowie m it U n ter
stützung des Service R encontres In 
ternationales vom H ohen Kom m is
sa ria t s ta tt, und nu r dadurch w ird

es möglich sein, diese V eranstaltung 
übeirhaupt durchzuführen.

Das V erkehrsam t des S tadtkreises 
K onstanz ha t m it d e r Esperanto- 
Fassung des K onstanzer B ildpro
spektes einen guten Erfolg zu ver
zeichnen, indem  laufend P rospekt
anfragen aus den verschiedensten 
L ändern  eintreffen, die in  d e r  ge
w ünschten A nzahl (die B rit. Espe
ranto-G esellschaft w ünschte z. B. 
gleich 500 Stück) nicht einm al be
fried ig t w erden können. In  auslän
dischen Zeitungen, w ie dem  M an
chester Evening News oder der 
dänischen Politiken, erschienen im  
Zusam m enhang m it dem .Tugend- 
gendkongreß bereits eingehende Vor
berichte. Die offizielle Sprache w ird 
bei dem K ongreß selbstverständlich 
Esperanto sein. Diese W elthilfs
sprache, die sich seit 60 Jah ren  ihres 
Bestehens bestens bew ährt h a t und  
ih re A nhänger praktisch in  jedem  
Land der E rde besitzt, w ird  das 
Bindeglied sein, das die Teilnehm er 
zu einer großen Fam ilie zusam m en
schließt.

Der eigentliche Zweck des In tern . 
E speranto-Jugendkongresses ist es, 
den Jugendlichen aus den verschie
denen L ändern  e inen  persönlichen 
K ontak t zu ermöglichen, und darauf 
ist auch das P rogram m  (die natio
nalen  Festabende, gem einsame A us
flüge, D iskussionen usw.) abgericht- 
tet. Es w erden aber auch besondere 
Zusam m enkünfte d er etw a 80 Leh
rer, der S tuden ten  und  anderer 
Fachrichtungen stattfinden, die, äh n 
lich wie beim  letzt jährigen  Kongreß 
in Versailles, wiede - besonders 
fruch tbar zu w erden versprechen.

Wie w ir erfahren, w erden der 
P räsiden t der E speranto-W eltjugend- 
organisation: D irektor C. G e u r t s  
(Holland), der P räsid en t des D eut
schen E speranto-B undes: -Dr. S. 
Z i e g l e r  (München), der P räsiden t 
der Schweizerischen E speranto-G e
sellschaft: F. L 1 e c h  t  i (Schweiz)', so
wie der L eiter der Jugendsektion des 
DEB an dem K ongreß teilnehm en.

O berbürgerm eister K n a p p ,  K on
stanz, als E hrenvorsitzender des O r- 
ganisationskom itees w ird  die E r
öffnungsansprache in Esperanto  h a l
ten, was ihm  bestim m t die A ner
kennung und S ym path ie ' der A nw e
senden sichern w ird.



ce KONSTANCO
Ekzistas sur la landkarto de Ger

manujo malmultaj partetoj, kun 
kies nomoj ligiĝas vole-nevole la 
iinago pri gajaj feriotagoj. Tiajn 
imagojn oni havas, aŭdante la no- 
mojn Konstanco kaj Konstanca Lago 
(germane: Bodensee). Fakte, la mal- 
nova metropolo ĉe la Lago Kon
stanca, situanta en diversforma, 
gaja pejzaĝo kun vere suda ĉarmo, 
kunigas en si ĉiujn premisojn de 
ĝuoplena refreŝiga libertempo. Tie, 
kie la juna Rejn-rivero trafluas la 
mallarĝan terkolon inter la Supra 
kaj Malsupra Lagoj, etendiĝas sur 
la Konstanca funelforma terparto 
la klasika pontokapa urbo kun sia 
intima fizionomio, netrafita de la 
milito, sen iu detruita domo. Frem- 
dulo, vaganta tra la angulaj strate- 
toj kaj vojetoj dc la malnovaj kvar- 
taloj, kaj admiranta la malnovajn 
patriciajn doniojn kaj la fierajn ka- 
nonikejojn, la fortikajn defendotu- 
rojn kaj la respektindajn preĝejojn, 
agrable perceptas la kultursaturitan 
fonon, antaŭ kiu okazas la moderna 
vivo de tin laborema urbo. Kon- 
stanco estis ĉiam ne nur la plej 
granda loko, sed ankaŭ la plej elsta- 
ranta kulturcentro de la tuta lagre- 
giono. Post la milito la reputacio de 
la urbo ankoraŭ grave kreskis. Es- 
primo de tio estas, ke la nombro de 
la turistoj fariĝas ĉiun jaron pli 
alta. La progreson de tiu turisma 
loko kaŭzas antaŭ ĉio la cirkon- 
stanco, ke la okupacia armeo mal- 
okupis preskaŭ ĉiujn por turistoj 
bezonatajn hotelojn, gastejojn kaj 
loĝejojn tiel, ke ĉiu vojaĝanto tro- 
vas loĝeblecon, kiu respondas al liaj 
individuaj deziroj aŭ al lia monujo. 
Centra pejzaĝo por eŭropa turismo

Konstanco estas facile atingebla 
de ĉiuj flankoj per aŭto, ŝipo aŭ va- 
gonaro. La ĉiuduonhore veturanta 
pramo por pasaĝeroj kaj afltoj inter 
Konstanco — Meersburg estas la 
ponto al la norda lagobordo. Ankaü 
la densa reto de la multaj vaporŝi- 
paj linioj kaj la rapidaj urbaj mo- 
torboatoj pliproksimigas la bordojn 
unu al la alia, sur kiuj Konstanco 
sendube estas la plej favore situanta 
deirpunkto por ekskursoj en la tu- 
tan lagregionon inkluzive de la 
proksimaj Vorarlbergaj Alpoj. 
Krome la limurbo en la «centra 
pejzaĝo por eüropa turismo» estas 
la deirpunkto al Svislando. La ŝata- 
taj ekskursoj de la Konstancaj aüto- 
bus-entreprenoj, la specialaj vetu- 
radoj per ŝipoj .aü vagonaroj al Cen
tra kaj Orienta Svislando, sed ĉefe 
vojaĝo per la Konstanclaga zonfer- 
vojo, kiu tuŝas ankaŭ Aüstrujon kaj 
Svislandon, faciligas kaj antaü ĉio 
ankaü malplikarigas la flankviziton 
en la najbaran eksterlandon.

Plej elstara juvelo de 1’ Regno
La avantaĝoj de unike bela pejza- 

ĝo kaj centra turisma situo akordi- 
ĝas en Konstanco kun la romantika 
ĉarmo de grandaj historiaj memora- 
joj. La malnova libera regno-urbo, 
la brila episkopa rezidejo, estiĝinta 
el kelta-roma kolonio, estiŝ  dum la 
tuta mezepoko rava allogajo por la 
vizitantoj, «plej elstara juvelo de 
l’Regno ». Ne nur dum la tagoj de la 
Konstanca Paco (1183), en la jaroj 
de la Ekumena Koncilio (1414/18) aü

dum la granda Regna Pariamento 
en la jaro 1507, la bela, fiera urbo 
ha vis internacian fizionomion, sed 
ankaü en normalaj epokoj la gran
da komercloko estis renkontejo de 
reprezentantoj de ĉiuj eüropaj na- 
cioj.

La lago donas vivon kaj ĝojon
Konstanco situas apud la «plej 

favorata lago de nia kontinento»: 
La Lago Konstanca (76 km longa, 14 
km larĝa kaj profunda ĝis 252 m) 
konsistanta el- tri partoj, kiuj esias 
ligitaj unu kun la alia: la granda 
Supra Lago, la Ueberlingena Lago 
kaj la okeidente situanta Malsupra 
Lago. Tie, kie la folioj de tiu blua 
trifolio kuniĝas, kuŝas Konstanco, 
meze de riĉa loka komercregiono. 
Verŝajne ĉe neniu alia lago sur la 
tero ariĝas tiel multnombraj urboj, 
vilaĝoj, kasteloj, monaliejoj, preĝe- 
joj, • kaj kapeloj, bienoj kaj kam- 
paraj domoj, kiel ĉe la «Svaba Maro». 
En ĝiaj ondoj speguliĝas la tuta ĉeno 
de la Svisaj kaj Votarlbergaj Alpoj, 
ĝiajn bordojn akompanas en mult
kolora varieco vinberujoj, arbaro- 
strioj kaj fruktarbejoj.

Sporturbo kaj . . .
Milda, nevarianta kaj je pluvo 

malriĉa klimato ebligas en Kon
stanco pli longan bansezonon ol en 
klimate malpli favorataj regionoj. 
La libertempulo povas elekti inter 
tri banejoj: la libera banejo Horn, 
la monduma strandbane jo Jakob kaj 
la nova kurac- kaj halobanejo, üni- 
ka en Germanujo pro la kombino 
de libera enrivera banejo, naĝohalo 
kaj kuracbanejo, ofte okazejo de 
interesaj naĝkonkursoj internaciaj. 
La samah intereson ĝuas la ĉiujare 
okazantaj internaciaj rem- kaj vel- 
boataj vetkuroj en la Konstanca 
golfeto. Sed ankaü la ovalegon de 
la nova, en la arbara, monteja pej- 
zaĝo harmonie konstruita stadiono 
plenigas dum la konkursaj tagoj 
multmila hoinamaso, ĉu teinas pri 
piedpilkludoj, ĉu pri gimnastikaj 
aü boksaj konkursoj.

. . .  restadejo de la muzoj
Apud sporto kaj privataj teatretoj 

kaj dancejoj de la urbo, apud la 
ekscita ludo de la blanka globeto, 
kiu ruliĝadas en la ludkazino, Kon-

Difinoj
Amiko estas persono, kiun oni 

konas tre bone kaj kiun oni 
tarnen amas.

Banko estas institucio, kie iu povas 
pruntepreni monon, kondiĉe ke 
li povas pruvi la nebezonon.

Budĝeto estas inventaĵo, ĉe kiu oni 
koleras antaüe pri elspezoj, 
anstataü poste.

Cefo estas viro, kiu venas je pre- 
ciza horo en la oficejon, ĝuste 
kiam oficisto malfruas, kaj kiu 
malfruas, kiam la oficisto alve- 
nas ĝustatempe.

Envio estas la trotakso de la bon- 
farto de la aliulo.

Financoj estas kruevort-enigmoj 
por la ŝtato.

stanco estas — tradicio devigas! — 
preferata restadejo de la muzoj. En 
la « Germana Teatro » de Konstanco 
okazas tutaj serioj da multe aplaü- 
dataj novaj scenaranĝoj kaj unua- 
fojaj prezentadoj. La kastel-kon- 
certoj en la unika kadro de la insu- 
lo Mainau (Majnaü), la serenadoj en 
la harmoniplena korto de 1’ Konstan
ca urbdomo, estas por impresema vi- 
zitanto travivajo de neforgesebla 
ĉarmo. La fama Rosgarten-muzeo 
enhavas plej valorajn artajn kaj 
kulturhistoriajn trezörojn, dum por 
la literaturamanto kaj scienculo 
estas je dispono tuta aro da biblio- 
tekoj.

Insulaj revoj
Neniam la feriogasto enuiĝas, an

kaü ne dum malbela vetero. En la 
bone prizorgita Urba Gardeno oka
zas koncertoj; ĝuoplenaj promena- 
doj logas sur la bordostrato, unu el 
la plej belaj korsoj de Eüropo. Ne
niu fremdulo preterlasu viziton alia  
du belegaj insuloj Mainau kaj Rei
chenau, proksime de Konstanco. La 
unua estas revajo de suda beleco, 
brilanta juvelo en mirinde bela ka
dro kun kurioza barokstila kastelo 
kaj belega parko, en kiu oranĝoj kaj 
citronoj plene maturiĝas, la dua estas 
unu el la plej malnovaj krislanaj 
kulturcentroj sur germana tero kun 
trio da interesaj romanikaj preĝejoj; 
ambaü havas ion komunan: la ek- 
ziston de malnovega kulturo kaj la 
mirindan belecon de situo kaj pej- 
zaĝo.

Ciu, kiu estas impresebla de la ka- 
rakterizajoj de germanaj pejzaĝoj, 
ĉiam denove sentos sin logata al la 
blua lago, en kies akvoj respeguliĝas 
jarcentoj, eĉ jarmiloj, kaj sur kies 
bordoj estas kunigitaj en multkolora 
varieco la kontrastoj de alta kaj me- 
za montarojkaj montetaebenajo. Re- 
stado en Konstanco. la metropolo de 
tiu favorata regiono, estas travivajo, 
pri kiu oni ankoraü dum longa tem- 
po memoras; ĝi donas ĝojon, mal- 
streĉon kaj refreŝigon, kiujn ni ja 
ĉiuj tiel ege bezonas. Kaj la Esperan- 
tisto, precipe la juna, scias ke de 
la 28a de Julio ĝis 4a de Aügusto 
1950 okazos en Konstanco la 6a In- 
ternacia Junular-Kunveno de la Tut- 
monda Junular-Organizo (TJO).

Kapitalo estas la mono, kiun pose
das la aliaj.

Konferenco estas la batalo pri 
majstreco ep daüra beloratoreco.

Kredito estas la konfido en mon- 
aferoj, kiun posedas tiu, kiu ne 
bezonas ĝin.

Rilatoj estas tio, kion oni opiniis 
posedi, antaü ol esti provinta 
ilin eluzi.

Sperto estas tio, kio postrestas, kiam 
oni ĉion perdis.

Sukceso estas miksajo de bonŝanco, 
lerteco kaj senskrupuleco.

Virino partoprenas la ĉagrenon de 
la viro, duobligas la ĝojon kaj 
triobligas la elspezojn.

(El ,,E sp era n to “ .)
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bleMfreŬMkt/tafiMtŭitde
Seit fünf Jahren versammeln sich 

zweimal jährlich in den Städten 
von zweiundzwanzig Ländern Zehn
tausende von Kindern aller Natio
nen und Sprachen. Mitte Dezember 
begehen sie ihren Weltfreund
schaftstag, und Mitte Mai treffen 
sie sich zu einem Frühlingsfest in 
Paris,t London New York, Tokio 
und allüberall. Uber nationale und 
religiöse Schranken hinweg reichen 
sich die Jugendlichen die Hände zur 
Völkerverständigung. Millionen die
ser Kinder schreiben sich Briefe, in 
denen sie ihre Erfahrungen austau- 
schen. Sprachhindemisse gibt es 
nicht. Wenn ein Kind sich nicht mit 
seinem Freund oder seiner Freun
din in (einem anderen (Land ver
ständigen kann, so zeichnet es, so 
gut es vermag und schickt das Bild 
an Stelle von Worten, und das- an
dere Kind antwortet in der gleichen 
internationalen Sprache deren Re
geln das Herz diktiert. Seit dem 
letzten Dezember beteiligen sich 
auch deutsche Kinder an dieser 
Weltfreundschaftsstunde. Auch die
ses Jahr vereinten sich die Kinder 
vieler Nationen und schenkten mit 
ihrem herzlichen Zusammenschluß 
selbst Skeptikern neue Hoffnungen 
auf eine friedliche Einigung unse
rer Kugel.

Dieser interessante Beitrag zur 
Völkerverständigung erschien in der 
„NZ-Wochenschau“. Wir freuen uns, 
daß nun wieder ein neues interna
tionales Verständigungsmittel ent
deckt wurde, d. h. entdeckt ja ei
gentlich nicht. Daß es Kindern zu
gute kommt, ist besonders hervor
zuheben. Aber es entstehen doch 
immerhin einige Zweifel an der un
bedingten Zuverlässigkeit dieser 
Methode, besonders seit wir ein net
tes Geschichtchen lasen, das dieses 
Thema behandelte. Es spielte im 
alten Pharaonenland: ein junger 
Ägypter sandte seiner angebeteten 
A'ida einen glühenden Liebesbrief 
in der Bilderschrift der damaligen 
Zeit; aber was war der Erfolg? Sie 
las aus den Hieroglyphen das ge
rade Gegenteil, und die schöne er
träumte Idylle war schon vor Beginn 
— Essig. Natürlich war dieses Ge
schichtchen konstruiert. Aber ich 
fürchte, daß es bei der gemal
ten Kinder-Korrespondenz enttäu
schende Wirklichkeit wird. Ist zu 
aen Betreuern der Zehntausende 
von Kindern noch nie die geheim
nisvolle Kunde gedrungen, daß es 
ein auch für Kinder erfreulich leich
tes und sicheres Verständigungsmit
tel, einen Sprachschlüssel zur gan
zen Welt gibt, der E s p e r a n t o  
heißt?

In dieser Nummer:
Kongreß der Jugend 
Konstanz — Juwel am See 
Terra incognita
Rivalen von ehemals
Übersetzungsaufgaben
El la tirkesto de la redakcio
Aus Leserbriefen
Scherz, Spiel und gute Laune

ein ^ .eh n tn n sen tste ll 1
10000

In einem Artikel „Nia mondo fre- 
neza“ spricht der Redakteur von 
Heroldo de Esperanto von den 
Uusummen, die von fast allen 
Staaten für die Vernichtung von 
Menschenleben im Rahmen der 
sogenannten „Verteidigung“ alljähr
lich ausgegeben werden. Es sind 
Zahlen von beinahe astronomischer 
Größe, Schrecken einflößende Zah
len. Was in rastloser, unermüd
licher, friedlicher Arbeit von Millio
nen Menschen geschafft und ge
schaffen wird, es soll nur dazu die
nen, eben diese Werke des Friedens 
in unermeßlichem Ausmaß zu ver
nichten —  doch nicht nur das allein: 
das Menschenleben selbst, das kost
barste Gut, das unsere Erde trägt, 
soll vertilgt, ausgerottet, zu nichts 
gemacht werden. Wahrhaftig, ist das 
nicht eine „mondo freneza“? Nein, 
nicht nur eine wahnsinnige Welt ist 
es, denn schließlich könnte man 
Wahnsinn ja noch eine Krankheit 
nennen, für die der Kranke nichts
kann. Aber es ist nicht so: diejeni

ALFRED REHTZ

U nser M ita rb e ite r  A lfr. 
R e h t z  sc h re ib t uns:

. u n d  m achen  S ie b itte  
b e k a n n t, daß  ich m ich 
f re u e n  w ü rd e , w en n  zu
fä llig  e in e r  d er L eser 
noch e tw as von m einen  
v e rg riffen en  B ü c h ern  h a t 
(m ir is t ja  a lles v e r 
b ra n n t): Poesie  des W elt
alls (n a tu rw issen sch a ft
liche G edichte), L icht 
u n d  S ch a tten  (B alladen 
u n d  L yrik ), D er arm e 
liebe  G ott (F re id en k e rg e 
dichte), D er g rüne  S tern , 
D er lu stige  M athem ati-
k u s .“

W ir e r fü lle n  g e rn  den  
W unsch u n d  füg en  gleich
zeitig  d ie  A nsch rift bei: 
A lfred  R e h t z ,  S ch rift
s te lle r, (24 a) H a m b u r g  
13, Ise s tr . 84III. W ir b i t 
ten , sich m it H e rrn  R ehtz 
u n m itte lb a r  in V erb in 
du n g  zu se tzen .

gen, die es in ihrer Hand haben, 
wieviele Milliarden jedes Jahr aus 
dem Volk für Zwecke der unge
heuerlichsten Vernichtung heraus
gepreßt werden, sie sind nicht 
krank, sie sind im Gegenteil kalt 
berechnende Menschen,, die mit den 
schärfsten Mitteln des (Geistes b|s 
ins einzelne genau die Vernichtung 
im vorhinein festlegen.

In seinem Schlußabsatz sagt der 
Verfasser:

Wenn die 60 oder mehr Tausend 
Millionen, die die jetzige Welt jedes 
Jahr für Rüstungszwecke ausgibt, 
für nützliche Zwecke verwendet 
würden (und vielleicht ein Zehntau
sendstel davon für die Verbreitung 
der Welthilfssprache ...), —  wie un
endlich glücklich und reich wäre die 
Menschheit, ganz gleich, von wel
chem politischen System sie regiert 
würde! Jetzt seufzen die Völker un
ter allen politischen Systemen, denn 
alle Regierungen zwingen sie, das 
Ergebnis ihres Schweißes dem 
Kriegsgott, dem Mars zu opfern!

Jfb.

die ecke

Die Esperanto-Klasse
Ich war bei meinem Freund heut’ in der Schule. 
Der Schüler Mienen waren froh gespannt.
Sie übersetzten ohne Schwierigkeiten,
Was er geschrieben an die schwarze Wand:

Finiĝi devas nun la mondmilito!
Aufhören muß der Krieg, der W eltkrieg jetzt!

Se ne, la tero estos disrompata —
Wenn nicht, dann wird die Erde noch zerfetzt.

Car teruregaj estas n iaj bomboj,
Weil unsere Bomben ganz entsetzlich sind,

Pereos la homaro tre  rapide.
Die Menschheit wird zugrunde gehn geschwind.

La amo, la prudento devas venki,
Die Liebe muß je tz t siegen, die Vernunft,

La m ilitistoj devas malaperi!
Sie muß verschwinden jetzt, die Kriegerzunft!

Laboro paca paradizon kreas.
Friedliche Arbeit Paradiese schafft.

Tekniko havas la sufiĉan forton.
Die Technik, die besitzt genügend Kraft.

La nova lingvo estos bona ilo,
Die neue Sprache wird ein Mittel sein,

Car de malamo ĝi nin liberigos.
Denn von dem Hasse wird sie uns befrei'n.
Das hat mein Freund dort auf das Brett ge

schrieben
Und seine Schüler schrieben eifrig mit.
Ich freute mich. Mir w ar’s, als wenn der

Schatten,
Der blutige, des Kriegs von dannen glitt.
Ich hoife, daß solch Esperanto-Lehrer 
Demnächst in allen unsern Schulen stehn,
Daß überall der Jugend klare Augen 
Solch’ Sätze auf der schwarzen Tafel sehn. 
Dann w i r d  es heller auf der Erde werden! 
Vernunft und Liebe w e r d e n  stärker sein
Als dummer Haß, der sich an Grenzen klam 

mert!
Dann w i r d  die Menschheit sich vom Krieg- be

frei n! ' B
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RIVALEN VON EH EM A LS
Volapük und Esperanto

V olapük  7 . Esperanto

-al dient zur Bezeichnung höher ge
stellter Personen; z. B. 
diik =  Herzog, dük-al — Erzher
zog
Dagegen: bijop — Bischof, 
le-bijop =  Erzbischof 
ja f =  Schöpfung, jaf-al =  Schöp
fer (unlogisch!)

-än bildet Ländernamen, doch nicht 
ausschließlich; z. B. Beljän =  Bel
gien, Güpän =  Ägypten, Nidän =  
Indien, Bodugän =  Portugal, 
Löstän =  Österreich.

Doch:
Deut =  Deutschland, Glik =
Griechenland, Nelij =  England,
Flent =  Frankreich.

-em ist die Endung für Sammel
namen, z. B.

bei =  Berg, bel-em =  Gebirge 
blöd =  Bruder, blod-em Gebrüder, 
(gems =  Geschwister) 
gal =  (das) Wachen, gal-ein =  
Wache (unlogisch)
konsäl =  Rat, konsäl-em =  Kon
greß

-ul zur Bildung der Monatsnamen; 
auch Grundzahl mit -ul ist mög
lich; z. B.
yan-ul oder bal-ul =  Januar 
feb-ul oder tel-ul =  Februar 
mäz-ul oder kil-ul =  März usw.

Zu c) Vorsilben:
blä- =  schwarz, Verkürzung von 

bläg =  Schwärze: z. B. 
bük =  Druck, bläbük Schwarz
druck
Die Kürzung der Vorsilben

stämme erleichtert die Sprechbar- 
keit, erschwert aber das Verständ
nis und zwingt zu neuen Regeln. 
Der Zweck ließe sich schon durch 
Anwendung der vollen, an sich k u r
zen Stämme erreichen.

W eiter gekürzte Stämme: 
bi, =  vor; [bif =  vor (örtlich);]

silab =  Silbe, bi-silab =  Vorsilbe 
zif =  Stadt, bi-zif =  Vorstadt

di =  zer-; (dit =  Trennung, 
Scheidung;)
lim =  Glied, di-lim-ön =  zer
gliedern

du- =  durch; (dub =  durch;) 
gon =  Lauf, du-gon-ön — durch
laufen

mö- — viel; (möd =  Menge, Viel
heit;)
flan =  Seite, mö-flan-ik =  viel
seitig

no- =  edel-; (nob =  Adel;)
viet-ik =  weiß, no-viet =  Edel
weiß

no- =  un-; velat =  W ahrheit, no- 
velat =  Unwahrheit 
(Ein und dieselbe Vorsilbe mit

zweierlei grundverschiedener Be
deutung!)

ĉef- bedeutet Haupt-, Chef-, Erz-; 
z. B.
duko =  Herzog, ĉef-duko =  Erz
herzog
episkopo =  Bischof, ĉef-episkopo 
=  Erzbischof
kreo =  Schöpfung(stat), kre-anto 
=  Schöpfer (jetzt Erschaffender, 
kreinto — erschaffen Habender, 
kre-onto =  erschaffen W erdender)

-uj- (Nachsilbe) =  Behälter; dient 
auch zur Bildung von Länderna
men; z. B. Belgo =  Belgier. Bel- 
gujo =  Belgien; eglpto =  Ägyp
ter, Egiptujo =  Ägypten: Hinclujo 
=  Indien; Portugalu jo =  Portu
gal; Aüstrujo =  Österreich, 
germano =  Deutscher, German- 
ujo =  Deutschland; greko =  Grie
che, G rekujo =  Griechenland; 
Anglujo =  England; Francujo =  
Frankreich.

-ar- (Nachsilbe) bezeichnet Ansamm
lung, Vereinigung gleichartiger 
Dinge; z. B.
monto =  Berg, montaro =  Ge
birge
frato =  Bruder, fra to j =  (Ge)- 
Brücler, (gefratoj =  Geschwister) 
gardi =  wachen, gard-ist-aro — 
Wache
konsili =  raten, konsil-antaro =  
Rat(sherren), kongreso =  Kongreß

Eigennamen; z. B.
Januaro
Februaro
Marto

Keine besondere Vorsilbe, sondern 
Zusammensetzung mit 
nigra =  schwarz; preso =  Druck, 
nigra preso =  Schwarzdruck

antaii- =  vor (Präposition);
silabo =  Silbe, antaü-silabo =  
Vorsilbe
urbo =  Stad», antaü-urbo =  Vor
stadt

dis- (Vorsilbe) bedeutet Trennung, 
auseinander, zer-; membro =  
Glied, dis-membrigi =  zerglie
dern

tra- =  durch (Präposition); 
kuri =  laufen, tra-kuri =  durch
laufen

mult- (Stammwort), multo =  Menge, 
multa =  viel
flanko =  Seite, mult-flanka =  
vielseitig

nobel- (Stammwort); nobelo =  Ade
liger, Edelmann

ne- =  un- (nein, nicht); 
ver-eco =  W ahrheit, ne-vereco =  
Unwahrheit (Eigenschaft)

Ubersetzungsaufgabe 
Nr. 16

UMGANGSSPRACHE ESPERANTO
W eltbürger Nr. 2, Rudi Herzber

ger, will jetzt einen „Afrika-W elt
staat der Freien“ gründen. Als Aus
gangslandschaft seines Projektes hat 
er sich Abessinien erwählt.

Der neue Staat werde keine Wehr
macht haben, sondern nur Polizei. 
Die Umgangssprache soll Esperanto 
werden. Militärische oder politische 
Pakte sollen nicht geschlossen w er
den; nur wirtschaftliche Zusammen
arbeit sei erwünscht.

Voraussetzung für die Staatsbil
dung sei allerdings, daß er einige 
Millionen Anhänger hinter sich 
bringe.

Solvo de la traduktasko  n -ro  15
Vidu; en  n -ro  5, pg . 36

HtwdciwtaMi
ftaytctfo

En la haveno de H obart (Tasma- 
nio) albordiĝis la germana mondci- 
vitano Georgo D ibbern kun sia vel- 
boato post marvojaĝo de kelkaj mil 
kilometroj. Li prezentis al la have- 
na magistrato mem faritan paspor- 
ton, kiun ili agnokis.

En tiu skribajo estas dirite in- 
teralie: „Mi estas mondcivitano kaj 
amiko de ĉiuj popoloj. Mi respek- 
tas la leĝojn de ĉiuj nacioj.“

Dibbern havis sur sia boato, eki- 
pita de du aüstralianoj kaj unu 
novzelandano, propran flagon: ruĝa 
kruco sur blua cirklo kun blanka 
fundo kaj blua stelo en la maldek- 
stra angulo.

M alpretenda demando: Cu mond
civitano Dibbern kiel „amiko de 
ĉiuj popoloj“ komprenas ĉiujn iliajn  
lingvojn? Kaj kiel li rilatas al Es
peranto?

Jdeafo kaf peM fo
„Ni Esperantistoj serĉas nian 

porpacan laboron sur tereno ling- 
va ekkoninte, ke lingvoj naciaj dis- 
igas lo popolojn, sed lingvo unu- 
forma kaj neütrala kunligas la po
polojn in ter si.“

Sed skeptikuloj k a j flanke sta- 
ran taj personoj demandas pri suk- 
cesoj ka j pri p rak tika j efikoj.

Nu, la plej bonan pruvon, ke 
Esperanto estas vivanta ne nur en 
la idealoj de kelkaj unuopuloj, do- 
nas la estro de la loka grupo espe- 
rantista en 'Holzminden, Malsupra 
Saksujo. Li korespondas de post 
unu jaro  kun lä / tu ta  mondo kaj 
flegas in terŝanĝon, de pensoj kun 
112 geamikoj el 41 landoj. Pli ol 
200 vidajkarto j el 5 Hnondpartoj 
formas originalan kaj maloftan ta 
peton en lia laborĉambro kaj 
atestas pri tio, ke esperantistoj 
povas interkom preniĝi sen malhel- 
po de nacilingva alfabeto.

En lia malgranda ĉambro montri- 
ĝas la ekzisto de unika komuna 
lingvo, kiu ebligas praktikan inter- 
kompreniĝon inter Hindujo, Islando, 
Balkano, eĉ la tu ta mondo.

(Wird fortgesetzt)
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Belknabinet’, mi amas vin, 
Tutcerte vi komprenas,
Kaj kiam ni en noktsilent’ 
Sub astroriĉa firmament’ 
Sekrete kunpromenas:

Buŝ’ odora,
Rozoflora,
Rava ĉarm’ de vi;
Arda pet’ elkora:
Kison do por mi!

Imagji kiel la arbar’
En luna lum’ vigliĝas.
Elfinoj dancas kun graci’
Laŭ neaŭdebla melodi’,
Duin liomoj enamiĝas.

Stel’ ĉiela.
Vi tre bela 
D onitaĵ’ de Di’!
Ja la stelo heia 
Brilas nur por ni!

Belknabineto, amu min 
Kun gaja koro via!
El mia ĝemflatanta spir’
Parolas mia korsopir’: 
„Knabino, estu mia!“

Vi minjopä.
Amodöft'ä|k 
Uta belulin’!

•JG#jas mondo sona,
■^Car vi amas min!

„  B e rn d  H asecke.
r

Terra incogm ta
Esperanto-Ausstellung in Dort

mund. Bücher, Zeitschriften, Werbe- 
blätter, Spruchtafeln — lebhafter, 
anregender Wechsel. Rings an den 
Wänden große Kartonplatten mit 
bunten Bildkarten aus aller Welt. 
Auf kleinen weißen Schildchen steht 
der Name des betreffenden Landes, 
dem die einzelne Kartengruppe ent
stammt. — An der einen Wand, zwi
schen den Karten aus Italien, Bul
garien und Jugoslawien hängt ein 
Bogen mit Fotografien aus dem Le
ben der Dortmunder Esperanto- 
Gruppe; er trägt ebenfalls ein Schild
chen, auf dem kurz und schlicht das 
Wort „Fotografien“ steht.

Sonntagnachmittag. Reger Besuch. 
Unter anderen zwei Knaben. Mit 
großen Augen betrachten sie die dar
gebotene Schau, vor allem aber die 
lockende Buntheit der Kartenreihen. 
Voll Staunen und Ehrfurcht vor der 
weltumspannenden Fülle gehen sie 
fast auf Zehenspitzen langsam die 
Wände entlang.

Plötzlich stockt ihr tastender 
Schritt. Erschrocken gleiten ihre Au
gen über einige Schildchen. Italien, 
Bulgarien, Jugoslawien, Fotografien ..

? — — Hilfloser gegenseitiger 
Blickwechsel. . . .  Zweifel an dem 
Wissen ihres Erdkunde-Lehrers. 
„Fotografien?“ — Davon hat ihnen 
bisher noch niemand etwas gesagt, 
der Lehrer am wenigsten, und der 
hätte es doch eigentlich inzwischen 
längst erfahren können! Wo also mag 
dieses geheimnisvolle Land liegen? 
— Diese Frage ergreift sie und ge
nügt ihnen, um sich für diesen Sonn
tag damit zu befassen. Langsam, 
schieben sie sich dem Ausgang zu.

Beim Verlassen des Raumes zupft 
der eine den andern am Ärmel und 
raunt ihm zu: „Mensch, da kannste 
doch mal sehen, wo die nich’ über
all hinschreiben mit ihrem Espe
ra n to .. .!“

Rudolf Seebacher, Dortmund

u v o . v i a  u u u t u w i u a i e n o
D im anöo s in  su p ren ŝo v is  6e la  ĉ ie lran d o . La m a lh e lv e rd a j h e rb e ro i n o r tis  sia in  

f ru n te to jn  o rn am ita j d e  d iam an ta j p e rlo i, k a i l u m e t i s  k a i  h r i i J S w L J ,  p o  ’ s  s lfR n
Ä X Ä Ä alte Ä  -

bordopecon11 ĉ e V  B v e re to ^ u ld o "  do°2as t f m f  ö f  t t a n T o r g a p l ^
su b n e  d ez iru s  „e k p re n i -  « a s t o n o n ,  M .

Freue dich !
Freue dich deiner geringen Gaben, 
denn du weißt nicht, welchen Miß
brauch du mit größeren treiben 
würdest.
Freue dich, wenn dir nur wenig Be
sitz anvertraut ist; besser wirst du 
bestimmt nicht durch viel.
Freue dich, wenn der andere recht 
hat; du hast dann einen verkehrten 
Bruder weniger.
Freue dich, wenn dir eine Prüfung 
widerfährt; Unverbesserliche prüft 
man nicht.
Freue dich, wenn deine Bäume nicht 
in den Himmel wachsen; um so 
weniger werden sie krachen, wenn 
der Holzhauer kommt.
Freue dich, wenn kleine Dinge dei
nen Alltag ausfüllen; kleine Steine 
geben das beste Mosaik.
F reue dich, wenn du keine unbe
schränkte Freiheit hast; hättest du 
sie, so würdest du sie nicht schätzen.

Freue dich, daß du nicht das Mor
gen kennst; du würdest das Heute 
noch mehr mißhandeln.
Freue dich, wenn du ein Vaterland 
hast; doch interessiere dich auch 
dafür, daß es ein Bruderland werde. 
Freue dich, wenn nicht alle nach 
deiner Pfeife tanzen; so hast du 
doch Aussicht, m ehr als ein Pfeifer 
zu werden.
Freue dich der Sonne; aber erlaube 
nicht nur deinem Gesicht, sich ihrer 
zu freuen.
n e u e  uicn.----- , wenn es cur ment gut
geht; denn es kann dir mTemals so 
schlecht gehen, wie du es verdienst. 
Freue dich, wenn du sitzengeblie
ben bist; denn Sitzenbleiben ist 
besser als ausgeschult werden 
Freue dich, daß du dich freuen 
kannst, denn die Ü bersättigten kön
nen es nicht mehr.
Freue dich. Und was du auch sonst 
Gescheites sagen magst — zweimal 
sage: Freue dich. M üller-Gordon.
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Goju!
G O JU  p ri v ia j m alm ulta j ta len to j, 

ĉar vi ne seias, k ian  m isuzon 
vi faru s p er pli g randaj.

GOJU, se vi disponas n u r p ri m al- 
g randa  posedaĵo, ĉar ce rte  
vi ne fariĝus pli bona per 
m ulta.

GOJU, se a lia  es tas .p rav a , ĉar tiam  
vi havas unu fra ton  kon- 
trau an  m alpli.

GOJU, k iam  vi estas te n ta ta ; neplu- 
bonigeblu lo j ne estas te n ta 
ta  j.

GOJU, k e  v ia j a rbo j ne k resk as en 
la ĉielon; des m alpli ili 
k rakos, k iam  venös la  arb- 
faligisto.

GOJU, se m alg randajo j plenigas 
v ian  ĉiu tagan vivon; ŝtonetoj 
rezu ltigas la  p le jb e lan  mo- 
zaikon.

GOJU, ke vi ne havas senlim an 
liberecon; se vi havus ĝin, 
vi ne sufiĉe ĝin ŝatus.

GOJU, ke vi ne konas la  mor- 
gaŭon; vi eĉ pli m is trak tu s

* la  hodiaüon.

G O JU .se  vi havas patro landon ; sed 
an k aü  in teresu  vin p ri tio, ke 
ĝi fariĝu  fratolando.

GOJU, ke ne ĉ iu j dancas lau  via 
fa jfado ; tiam an iere  restas al 
vi la perspek tivo  fariĝ i io 
p lia  ol fajfisto.

G O JU  p r i la  suno; sed perm esu ne 
n u r al via vizaĝo ĝo ji p ri ĝi.

GOJU, k iam  vi fa rtas m albone; 
neniam  vi povas fa rti fiel 
m albone kie l vi m eritas.

GOJU, k iam  vi devas ripeti lern- 
k lason; ĉa r tio  estas p li bona 
ol esti je ta ta  for de la 
lerne jo .

GOJU, ke vi povas ĝo ji; ĉar la  tro- 
sa tig ito j jam  ne povas ĝoji.

GOJU! K aj kion a jn  saĝan vi povas 
d iri — dufo je d iru : GOJU!

Trad. Mm.

Das Sprachenproblem 
in Indien

In  Indien  w erden ungefähr ein
Dutzend Sprachen gesprochen, d a 
zu kom m en noch 200 D ialekte in 
nerha lb  k le iner Landstriche. D er 
indische M inisterpräsiden t P and it 
Jaw ah arla l N ehru  v e r tra t in der 
,,India N ew s“, dem  O rgan seiner 
Regierung, die Ansicht, daß sich das 
gesam te Indien auf H industani eini
gen solle. Dabei w ill er diese S p ra 
che au f einen W ortschatz von 3000 
beschränken. M it diesem  V okabula
rium , das auf die sprachlichen Be
dürfnisse des M annes aus dem 
Volke zurecht gem acht ist, komme 
dieser gut durch. Es könnte noch 
eine besondere L iste technischer 
A usdrücke geschaffen w erden. Im  
übrigen möge sich dann  die Sprache 
aus sich selbst heraus w eite e n t
w ickeln. P. K.

La grandaj Figuroj de 1’ Homaro 
en la kadro de la kalendaro 

JULIO
En tiu ei monato naskiĝis:

1486 A ndrea del Sarto — itala pen- 
tristo

1509 Johannes Calvin — svisa reli- 
gia reform atoro

1511 Giorgio V asari — itala pen- 
tristo, ark itek to  kaj a rth is to ri- 
isto

1602 Jules M azarin — franca k ar- 
dinalo kaj ŝta tv iro

1606 R em brandt H arm ensz van Rijn
— plej fam a nederlanda pen- 
tris to  kaj gravuristo

1621 Jean  de La F ontaine — franca 
fabloverkisto

1646 G ottfried W ilhelm  v. Leibn’z — 
germ ana filozofo, krein to  de 
un iversala j lingvo kaj skribo

1714 Christoph W illibald G luck — 
germ ana kom ponisto

1715 C hristian  Fürchtegott G eliert
— germ ana poeto

1723 Joshua Reynolds — angla pen- 
tris to  kaj verkisto

1724 Friedrich G ottlieb Klopstock
— germ ana poeto

1777 Philipp Otto Runge — ger
m ana pentristo

1796 Camille Corot — franca pen
tristo

1802 A lexandre Dumas (pere) — 
franca rom anverkisto

1804 Ludw ig Feuerbach — germ a
na filozofo

1804 George Sand — aütornom o 
por baronino de D udevant — 
franca rom anverkisino

1811 W illiam Thackeray — angla 
verkisto-hum oristo

1816 Joseph A rth u r grafo de Go- 
bineau — franca diplo'rnato kaj 
verkisto

1816 G ustav F rey tag  — germ ana 
poeto kaj verkisto

1819 G ottfried K eller — svisa poe
to kaj verkisto

1830 Camille P issaro — franca pen
tristo  kaj grafikisto

1834 Jam es W histler — uson-angla 
pentristo  kaj grafikisto

1843 P ete r Rosegger — aüstra  v e r
kisto

1847 M ax L ieherm ann — germ ana 
pentristo  kaj grafikisto 

1856 B ernard  Shaw  — irlanda-ang -
la dram isto  kaj socialista, v e r
kisto

1858 Lovis C orinth — germ ana 
pentristo

1860 G ustav M ahler — aüstra  kom 
ponisto

1864 Ricarda Huch — germ ana poe- 
tino kaj verkistino

1864 F rank  W edekind — germ ana 
d ram isto  kaj aktoro

1867 Max D authendey — germ ana 
poeto

1867 K äthe K ollw itz — germ ana 
gravuristino  kaj pentristino

1868 Stefan George — germ ana lir i-  
kisto

1877 H erm ann Hesse — svisa poeto 
1883 Erich Heckei — germ ana pen

tristo  kaj grafikisto ’
1889 F rans M asereel — belga pen-

. tristo , desegnisto kaj ksilo- 
grafo

En tiu ei monato mortis:
1531 Tilm an Riem enschneider — 

germ ana skulptisto
1535 Thom as More (Morus) — ang

la ŝta tv iro  kaj hum anisto
1536 D esiderius E rasm us el R o tter

dam  — plej grava hum anisto
1721 Jean  A ntoine W atteau — fa

m a franca pentristo
1750 Johann  Sebastian Bach — 

plej g randa germ ana kompo
nisto an taü  Beethoven

1778 Jean  Jaques Rousseau — fra n 
ca verkisto

1784 Denis D iderot — franca enci- 
klopediisto

1794 A ndre Chenier — franca liri- 
kisto

1794 M axim ilien de Robespierre — 
franca revoluciulo

1841 Miliail Ju rjev ic  Lerm ontov —
rusa poeto kaj verkisto

1842 Clemens B rentano — germ ana 
rom antika  verkisto

1856 Robert Schum ann — germ ana 
kom ponisto

1870 Charles Dickens — angla v er
kisto

1874 F ritz R euter — (plat) germ ana 
hum oristo-verkisto

1886 F ranz von Liszt — hungar- 
germ ana pianvirtuozo kaj 
kom ponisto

1888 Theodor Storm  — germ ana 
poeto kaj verkisto

1890 V incent van Gogh — neder
landa pentristo  kaj litografo

1890 G ottfried K eller — svisa poeto 
k a j verkisto

1893 Guy de M aupassant — franca 
rom anverkisto

1896 Edm ont G oncourt — franca 
verkisto

1903 Jam es W histler — uson-angla 
pen tristo  kaj grafikisto

1904 A nton Pavloviĉ Celiov — fa 
ma rusa  verkisto

1909 D etlev von L iliencron — ger
m ana poeto kaj verkisto 

1920 M ax K linger — germ ana pen
tristo, skulptisto, gravuristo  
kaj verkisto

1925 Lovis Corinth — germ ana pen
tristo

1929 Hugo von H ofm annsthal — 
aü s tra  poeto

1934 M arie Curie — polfranca kun- 
eltrovintino de radium o kaj 
poloniumo
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bä. tiik&sto de Ha zedakcio
Da ist allerhand drin an Zeitun

gen und Zeitschriften, und sicher 
ist viel Interessantes dabei. Ich hab 
mich deshalb mal an den Redak
teur gewandt und ihn gefragt, ob 
idi ein bißchen darin herum kra
men dürfte. Er hat es mir gern ge
stattet, allerdings wollte er eine 
Gegenleistung’ von mir: ich solle 
über dies und das ein paar Zeilen 
schreiben. Nun, wenn’s sonst nichts 
ist, sagte ich, und gab mich dran. 
Doch bald merkte ich:

Es ist nicht möglich, daß man nun 
jedes Blättchen, jede einzelne 
Nummer einer jeden Esperanto- 
Zeitung und -Zeitschrift eingehend 
bespreche. Und doch, wie schön 
und auch wie nötig wäre es. Ich 
habe nur eine Nummer des (übri
gens sehr schön) hektografierten 
Monata Informilo de „Centra 
Esperanto-Oficejo“ Torino (Italio) 
mit dem Titel VERDA STELETO 
zur Hand genommen und muß 
Ihnen, liebe Leser, nun davon 
sprechen. Gleich der einleitende

)  Artikel „For la utopioj“ enthält 
eine Reihe außerordentlich beher
zigenswerter Gedanken. Man müß
te ihn ganz veröffentlichen...

Personoj prak tikaj, k iuj facile 
konkludis, ke oni ne povos fratigi 
la mondon per la nura uzado de in- 
ternacia lingvo, malproksimiĝis (je 
la movado, taksante nin „fanatiku- 
lo j“ aü „utopiistoj“ . . . Aliaj eĉ 
ne alproksimiĝis al ĝi pro tiu an- 
taŭjuĝo . . . Lau la konkludoj de 
neseriozaj personoj nia afero estas 
iom surnuba, iom nerealigebla. Ni 
scias, ke tiu j personoj estas neserio
zaj, sed ni ne povas diri tion al 
ili. . . .

Ni devns esti iom pli praktikaj. 
Personoj de la ĉiutaga vivo diras: 
Kristanismo, socialismo, federaci- 
ismo batalas por atingi ion konkre- 
tan, sed ĝis nun ili fuŝetis; ĉu po
vas „lingvo“ fari miraklojn?
' Direktoro de lerne jo: Kiel prak- 
tika afero, Esperanto povas interesi 
al ni; kiel ilo, mi volas diri, ilo 
utila — kaj pri tiu utileco vi devas

) doni pruvojn! — kiel „kuracilo“ de 
homaro, ni ne povas aprobi ĝin . . .

Und nun, lieber Leser, bilde Dir 
Deine eigne Meinung. Es dürfte 
nicht so einfach sein, wie es schei
nen könnte.

LI N Q V A  K O N S IL E J O
Akluala Terminareto

Gewerkschaft, sindikato
Arbeitgeber, mastro
Mitbestimmungsrecht der Arbeit

nehmer, kundecidrajto de la la
boristo j

Wühlt CDU, SPD usw.!, Balotu por 
CDU, SPD ktp.!

Ostvertriebener, elpelito el Orient- 
germanujo

Flüchtling, fuĝinto
Ostblock, orienta ŝtataro
Drohung der UdSSR, minaco (fare) 

de la Sovjetunio
Bedrohung der UdSSR, minaco 

al la Sovjetunio
Friedensbedrohung, minaco al la 

paco '

Ein aufrüttelndes Schreiben ist 
auch der „Edifa letero de franca 
laboristo“. Nur ein paar kurze 
Sätze daraus: „Justecon ni postu- 
las. Socian justecon per socialisma 
venko! Cetero ektas nur kataplasmo 
sur kruro el ligno.“ Niemand kann 
sich der Berechtigung einer solchen 
Forderung verschließen. Jedoch: die 
Praxis der sozialen Gerechtigkeit 
wird leider noch allzu sehr von dem 
Gestrüpp theoretischer E rörterun
gen überwuchert. Man denkt an die 
Pilatus-Frage: Was ist Wahrheit?

Und dann finde ich darin noch 
einen Artikel, dessen Überschrift 
ein großes breites N E ! ist. Alle 
Zeitungen müßten ihn veröffent
lichen, denn es handelt '«ich dabei 
um unser Sein oder Nicht-Sein. 
Leider muß ich mich mit einigen 
Auszügen begnügen.

VI, laboristo, antaü via maŝino 
aü en laborejo! kiam morgaü oni 
ordonos al vi ne plu fabriki tubojn 
nek potojn, sed kaskojn el ŝtalo 
kaj maŝinpafilojn, vi respondos: 
NE! . . .

VI, sciencisto en via laboratorio! 
kiam morgaü oni ordonos al vi el- 
trovi novan mortigan armilon kon- 
traü la homaro, vi respondos: NE!

VI, normanda patrino VI, ukraina 
patrino kaj VI, patrino el San- 
Francisko, el la Uoangho-valo, de 
la bordoj de 1’ Misisipo, de Napolo 
kaj Hamburgo, de Kajro kaj Oslo 
— patrinoj de la tu ta mondo! kiam 
morgaü oni ordonos al vi naski in- 
fanojn: flegistinojn por m ilitaj
hospitaloj, kaj novajn soldatojn 
por novaj militoj, patrinoj de la 
tuta mondo, vi respondos: NE!

Car se vi ne diras „NE!“, se vi 
ne diras „NE!“, patrinoj . . . tiam 
. . . tiam . . .

Und zum Schluß fand ich noch e t
was, das wohl nicht Sie allein, son
dern alle EP-Leser reizen dürfte:

Por fariĝi bonaj esperantistoj — 
bonaj parolantoj, skribantoj kaj 
legantoj — vi devas absolute legi 
m ulte da verkoj en nia lingvo, in- 
teresiĝi pri diversaj temoj, kore- 
spondadi, partopreni kunsidojn, 
kunvenojn naciajn kaj inter- 
naciajn, ka j antaŭ ĉio vi devas 
postuli tion de vi mein; balbutanta

Kriegsdrohung, minaco per milito 
Kriegshetze, agito (incito) al milito 
Bakterienkrieg, perbakteria milito 
Wasserstoffbombe, hidrogenbombo 
Freie Marktwirtschaft, libera eko-

nomio
Freier Markt, libera m erkato 
Schwarzmarkt, neligitima, kontraü-

leĝa, „nigra“ merkato 
Nylon, nilino
Büstenhalter, brustotenilo, 
Ultraschall, ultrasono 
Bestrahlung, priradiado 
Fernsteuerung, teledirektado 
Rechenschieber, ŝovkalkulilo 
Jazzband, jazbando 
Hubschrauber, helikoptero

H.W.

In der nächsten Nummer:

Bravo, Herr Bundespost
minister!

Christaller, nia Nestoro
Esperanto im 1. Halbjahr 1950
Zwei Gedichte von Goethe 

und Möricke
La skribo de la Pask-insulo 
Rivalen von ehemals 
La grandaj figuroj 
Der Büchertisch

samideano estas pruvo pri mal- 
facileco de nia lingvo (por tiuj, 
k iu j ne konas Esperanton) kaj 
anstataüe ni bone scias, ke nia 
lingvo estas tre facila. Ne postulu 
tarnen, ke gram atikaj reguloj, stilo, 
vorttrezoro m irakle naskiĝu en via 
cerbo . . . Nepre studu, se vi de
ziras ellerni la lingvon kaj fariĝi 
spertulo!

Aber was brauch ich das Ihnen 
noch zu sagen! Wir EP-Leser sind 
nicht nur theoretische, sondern 
vielmehr praktische Esperantisten.

Mm.

O. Z. O. . . . mi ekĝojis pri EP kaj 
estas tre dankema al vi. . . . Mi vo
las iomete mallaüdi vian jurnalon. 
Mi devas konstati ke ĝi estas tro 
multekosta. . . . Mia edzino abonas 
la „Kirchenzeitung“, ĝi kostas 0,80 
DM po monato kaj aperas semajne 
kun 10 paĝoj. La filino legas la „Con
stanze“, kiu kostas 0,60 DM kun 50 
paĝoj. Filo aĉetas sportjumalon por 
20 pfenigoj, sed la patro pagas 0,50 
DM por la 8-paĝa „Esperanto-Post“. 
(Poste nia estimata abonanto faras 
proponon pri anoncoj, kiun ni pri- 
traktos alian fojon.)

Malkaŝe ni diras al vi: vi estas 
tute prava. Kompare al la nomitaj 
ekzemploj, EP estas terure multe
kosta. Sed ni devas objektive kaj 
neutrale rigardi la aferon. Cu vi ne 
bonvolas komuniki, kiom da abo- 
nantoj havas ĉiu el la nomitaj ga- 
zetoj aü revuoj? Tio estas la centra 
punkto. Vi certe ankoraü bone me- 
moras, ke ni antaü nelongaj jaroj 
vivis per 1000 kalorioj ĉiutage, sed 
kiel? Nu, tia estas la situacio de EP: 
ĝi vivtenas sin per 1000 kalorioj. Se 
ĝi havus la duoblan nombron da 
abonantoj ol nun, gi ne nur havus 
minimume 16-pagan amplekson, sed 
ankaŭ la bildmaterialo estus pli ri- 
ĉa. Se ĝi havus 5000 abonantojn, ĝi 
havus kolorajn bildojn kaj ankoraü 
pli grandan pagonombron. Kaj nun 
demandu ilin, la supre nomitajn 
pres-kolegojn, ĉu ili havas 5000 abo
nantojn.' Ili mokridos pri vi, ĉar ĉiu 
el ili havas la multoblon — kaj ili 
gajnas. La eldonejo de EP nenion 
gajnas — sed kompreneble ĝi ja ne 
povas eĉ perdi, ĉar ĝi devas pagi 
kompostistojn, presistojn, paperun 
farbon, adminisfradon . . Konklu- 
do: Ju pH da abonantoj, des pli 
ampleksa kaj bona EP, des malpli 
alta gia kosto.
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SERCO  — LU DO — B O N H U M O R O
Scienceca atesto

A l ĉ iu  sen d in to  d e  t r i  m a rk o j 
g ra fo logo  p ro m esis  e k z a k ta n  p r i ju -  
ĝon de  lia  k a ra k te ro .

Iu  send is al li, a ld o n e  a l la  le te ro , 
b a n k b ile to n  de  d ek  m a rk o j, p e ta n te , 
k e  la  g ra fo logo  a k c e p tu  la  p lu san  
m onon  k ie l e k s tra n  g ra tifik o n .

L a sen d in to  rieev is  je n a n  p r i ju -  
ĝ an  a te s to n : „T re  e s tim a ta  s in jo ro ! 
K u n  p le z u ro  k a j  ŝato  m i rie ev is  
v ia n  sen d a jo n . V ia m a n sk rib o  k a - 
r a k te r iz a s  v in  k ie l b o n an , n o b lan , 
g ra n d a n im a n  hom onr Vi d isponas 
en  a lta  g rad o  la  k v a li to jn  de  a lt ru is -  
m o k a j  k o m p a tem o . V ia s in ce ra , 
h o n e s ta  k a ra k te ro  ĉ ie  g a jn o s  a l vi 
am ik eco n , estim on  k a j  hono ro n . 
L onga fe lic a  k a j  p ro s p e ra  v ivo  estas  
c e r ta  a l vi! K un  a lte s tim o  (sub- 
sk r ib o ) .“

Jam  p o st du  ta g o j n o v a  le te ro  de  
la  g rafo logo  a lv en is : „ F rip o n a  k a -  
n a jlo !  L a d e k m a rk b ile to , k iu n  vi 
send is a l m i, e s ta s  fa lsa . Mi sciig is 
v ia n  m a ln o b lan  tro m p m an o v ro n  a l 
la  k rim in a lp o l ico k a j  durne e sp rim as  
a l vi m ian  p ro fu n d a n  m a le s tim o n .“

J .S .

La festparolanfo
. k a j  se  n i p rip en sa s , k e  G o e th e  

k re is  ĉ iu jn  s ia jn  m a js tro v e rk o jn  
p e r  a n se ra  p lu m o  k a j  ĉe la  lum o de 
m iz e ra  seb a  k an d e lo , n i d ev as  ek -  
k r i i :  K ion  tiu  hom o e s tu s  ec  p ro - 
d u k tin ta , se li e s tu s  h a v in ta  la  po- 
te n c a jn  h e lp i lo jn  e l la  m o d e rn a  
te k n ik o : sk r ib m a ŝ in o n  k a j  e le k tra n  
l u m o n ! . . . “

En ekzam eno
P ro fe so ro : „S a jn a s  a l m i, k e  la  

H em ando e s ta s  tro  m a lfac ila .
K a n d id a to : „N e, s in jo ro  p ro fe so ro ; 

n e  Ja dem an d o , sed  la  re sp o n d o .“

La p li granda m albono
S in jo ro  (al am ik o ): „Se v ia  in fan o  

v e sp e re  tiom  k tia s , v ia  edzino  
e n d o rm ig u  ĝ in  p e r  k a n ta d o .“

A m iko : „Ni ja m  p ro v is  tion , sed  la  
n a jb a r o j  p e tis  n in , k e  n i p re fe re  
la su  la  in fan o n  k r i i .“

und unabhängig kom- 
mentieit die führende 
ü b e rn a tio n a le  Zeit
schrift Politik, Kultur 
und Wirtschaft:

y i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i u i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i

= D ie W elt von  M orgen
1*111111111111111111111111111111111111111111,111,11111,

Reich illustrierte, zwei
farbige Monatsschrift,
24 Seiten,Vierteljahres
bezug DM 0,99. Be
stellungen beim zu
ständig. Postamt oder 
direkt beim Verlag:

Liga-Verlag (22a) Opladen
A 2 l t

Silab-enigmo
F o rm u  e l la  25 s ilab o j:
a — a k  — b e  — ci — d a  — de — 
den  — d in  — go — i — i — lo — 
lo — m a — m is —■ m o —■ no — 
o — op — re  — ta  — ti — ti — 
to — vi
8 v o r to jn  de  je n a  sign ifo :
1. k io  m e r ita s  esti v id a ta  . . . .
2. in sek to  l a b o r e m a ...........................
3. p a r to  de  la  f e r v o j o .....................
4. a lta  celo, i m a g o ...........................
5. m a lfe lig a  okazo*  . . . . . .
6. fo r te g a  g ran d eg u lo  .....................
?. sp ir ita  v ido  . . . ;. . . . . 
8. filozofia sistem o  p r i  la  bono  . . 
L a  u n u a j k a j  t r ia j  l i te ro j  de  su p re  
a l m a lsu p re  nom os la tin a n  sen ten - 
con. H ans F rick e , F ra n k f u r t  a. M.

El Lundo fariĝas Carmo ,
L u N D O

XV
c A R M O

Sanĝu ĉiam  n u r  u n u  lite ro n !

Ekvacio = Gleichung
(a — blo) +  (b — ta rio ) +

(c — kio) =  x
a — te k n ik a ĵo , b. =  oficisto , c =  
u rb eg o  en A zio, x  =  a k v o -v e tu rilo .

C uste — R ichtig!
P a tro  (al sia  file to ): Vi e s ta s  p o rk - 

ido! C u vi scias, k io  e sta s  p o rk id o ?
F ile to : Jes. p a tro , m i scias. C i estas  

in fan o  de  porko .

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  
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Esperanto 
in der Tasche

Ein Sprachführer 
für den Gebrauch unserer 
Sprache im täglichen Leben

mit einervollständigen Sprachlehre
Von Wilhelm und Hans Win gen
12X23 cm , 44 S e iten  m it zw eifa rb i
gem  U m schlag, P re is  1,60 DM zu- 

züg lich  P o rto .
B egegnung  / A llgem eine  R ede
w en d u n g en  / E rk u n d ig u n g  nach 
d em 'W e g e  / R e ise  / H o te l / G ast
s tä tte  / A u fs teh en  / Z e it / F am ilie  
/ V erab red u n g en  / W ette r  / S ta d t
ru n d g an g  / A usflug  / P o s ta m t / 
B an k  / Z o ll / A rz t / D er m ensch
liche  K ö rp e r  / F r is e u r  / K a u fh a u s  / 
K le id u n g ^  H au s / B riefw echsel / 
E speran to^B ew egung  / V erg n ü g en  / 
S p o rt / S p ie le  / T ech n ik  / M aße

u n d  G ew ich te

Esperanto -Abteilung 
der Limburger Vereinsdruckerei 

Limburg/Lahn
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-X-
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*
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La nova m edikam ento
„N u, m ia  k a ra , e lp ro v in te  je  ni 

m ein  la  novan  m ed ik am en to n  „E sper- 
d o n o “, n i ra d ik a le  e sp e rd o n o s  al 
la  m ondo  p e r  E sp e ra n to .“

Solvoj’ de la enigmoj el n-ro 6
K ru c iĝ a n ta j silabo j

H orizon ta le : 1. E le k tro  2. tro  3. k a - 
tu n o  5. go rilo  7. m oro  9. kolo  10. m ato  
11. o ro  12. s ta n o  14. lo to  16. M aroko  18. 
o do ro  19. kom izo.

V ertik a le : 1. E nigm o 2. tro g o  3. ka lo  
4. n ovelo  6. r ito  8. rom ano  9. koro lo  10. 
m an o  12. s ta c ia  13. k o ro  15. topazo  17. 
m aro  17. koko.

E nigm a rondo
11 Leo 2) oceano  3) novem b ro  4) b rom o 

5) m onoklo  6) lodo 7) d o la ro  8) roko  
9) kolego 10) g o rilo  11) loĝio 12) oleo.

LUMO fariĝos MITO 
I. LUMO LIM O LITO MITO

Vizitkart-enigmo: bierfaristo

V erlag  u n d  D ruck: E sp e ran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r V ere in sd ru ck e re i G m bH ., 
L im b u rg /L ah n . H a u p ts c h rif tle ite r :  Jo sep h  
F. B e rg e r, K ö ln -R ieh l, E h re n b e rg s tra ß e  1. 
N achdruck  n u r  m it G enehm igung  d e r  
S ch riftle itu n g . —, B ezugsp re is: V ie rte l: 
jä h r lic h  1,50 DM zuzüglich  —,12 DM Z u 
s te llu n g sk o sten . E rfü llu n g so rt is t  L im 
b u rg /L ah n . — A lle  Z u sch riften  fü r  d ie  
R e d a k tio n  an  Jo se p h  F .B erg e r,K ö ln -R ieh l, 
B e ste llu n g en  u n d  A n sc h rif ten än d e ru n g en  
n u r  an  d ie  L im b u rg e r V ere in sd ru ck e re i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17. 
P ostscheck -K on to : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B an k -K o n ten : L im b u rg e r  B ank , 

K re issp a rk a sse  L im burg , N assau ische  
L an d esb an k , F ilia le  L im burg .

(

Mehr Esperantisten
werben Sie für Esperanto 
mit unserem Flugblatt

Esperanto aut einem  Blatt
27X36 c m  g ro ß , z w e is e it ig  b e d ru c k t .  

P r e i s  je S tü c k  5 P f .  
Esperanto -Abteilung

der Limburger Vereinsdrudcerei 
Limburg/Lahn

U nsere A n zeigen p reise:
Z eile n p re is : 0,20 DM 

F ü r  K le in an ze ig en  W o rtta rif : 
K o rresp o n d en z , F am ilien 

anzeigen , and. P r iv a t
anzeigen  je  W ort 0,10 DM

F ettd ru c k  je  W o rt 0,20 DM 
G eschäftliche  K le in 

an ze ig en  j e  W o rt 0,20 DM
F ettd ru c k  je  W ort 0.30 DM 

D ieser n ie d rig e  T a rif  e rm ö g lich t es 
jed em , se in e  W ünscne ln  A nzeigen
fo rm  zu verö ffen tlich en  S ie w e r
d en  m it dem  E rfo lg  zu fried e n  sein.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
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